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FOREWORD

Humorous stories belong to folk literature, It is a
special satirical art, In China, humorous stories have
ancient origins and a long history of deveiopment,they
are¢ rich and very much liked by the broad masses of
the pzople,

“To ses a World in a grain of sand,” is a very
{amous verse of Wiiliam Blaks, one of the forerunners
of English Romantic postry. Beyound laughter, we very

often find ths truth behind bumorous siorizs_ 1t szems

miorcus stery” ,Tl:_is mey bz the reason why the hum-
orons story is great and enioys a 1ong life,

In the “long strsam” of hum
nevitably some {ilth and m:?re_ B;;t’ anyhow, it is not
the meinstream; the mainstream is still the expression
of the thoughts and fseiin s of the bread massss and

t

1

of thair love and hatred, and thsir optimistic spi-
for thoss things unreasonable and even reac-

tionary in social life, they have been cxposed and cas-

tigated,




Comrade Fan Gaoyue has chosen ons hundred and
forty humorous stories and iranslated them into English.
Originaily he did this just [or those who do net know
Chinese, Now according to the suggestions of Chong-
ging People's Press the Chinese oringinal is mneeded,
and to meet the requirements of students of English,
notes and explanations have been made to some of the
English words, phrases, or sentences, Thus, this book
is not only a book of humorous stories, but also rather
good English reading material

Why have the Story of the Crane and the Mother-of-
pearl in a Fight to Death, tc the Benefit of the Fishcrman
and the Story of Pulling Up a Seedling in Misicken Hcpe of
Helping It to Grow, which happened more than two thou-
sand years ago, been handed down to us? I should think
it is not just because they are amusing; it is mainly
because they are suggestive and give us much food for
thought, and ring louder through laughter the sound of
truth,

To rendcer a language successfully into another one
is indeed not eesy; to translate Chinese humorous stories
into English seems to present some special difficultics_
But Comrade Fan Gaoyue did not avoid known difficul-
ties, Such a spirit of his commands admiration, After
I have read over his translation, 1 can say that his

translations stick to the original, He has translated them

2



in a vivid, easy and fluent style, All these have left
me with a good, deep, and unfosgettable impression,
Frankly speaking, I appreciate this book of humorous

stories very much,

Dept, of Foreign Language and Literature
SW China Teachers University
Beibei, Chongqing
May 4, 1986
Jiang Jiajun

Professor of English
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INTRODUCTION

China hes a cultural tradition several thousand years
leng, Art and literature form the most significant ingre-
dients of that tradition, Tang poetry, the novels of the

Ming and Qing Dynasties, and classical Chinese Thea-

tre may serve as just a few examples of the literary
zenius of the Chinese people, a genius which manifests
seli, also, in the novels and short stories of the 1950's
1670's, Unfortunately th: literature of China has
not been mads available to the outside world on a com-
prehensive basis, and Chinese {olk humor, or the short
humorous folk tale, has naver been sxtent in translated
versions, Ia order to {acilitate and bring about a better
anderstanding of Chinese culture and literature, we have
translated examples of {olk humor and comniled in this
book,

Folk humor is a unique genre in folk literature, It
is characterized by wit, satire, profundity, end by a
short form and a simple plot. Folk humor is imaginative
and penetrating, and it combines the fantastic with the
realistic, The short humorous folk tale exposes and an-
alyzes characlers and situations economically, ie. |

by using few words, and can therefore be compared to



N

caricature in drawing, The humorous folk tale is usually
brought to a sudden end or achieves its climax through
the insertion of an unexpected, witty phrase which
provokes laughter in the reader or listener, However,
the - laughter is only a prelude to an understanding of
the deéper meaning of the story,

+ Chingse folk  stories are multifaceted, Sj;orxes that
satirize, ridicule or expose class differences are predo- .
minant; however, These stories often describe how cop™
. mon workmg people triumph over the ruling classrs by
exposing the greed, stupidity, and corruption of these
classes, Typically, these stories ridicule corrupt officials,
money-grabbing landlords, bragging politicans, merchants
and, brokers who practise usury, and inane scholars who
have: iro. real learning, The common working people are
often vindicatéd through the comic art of the Chinese
'm;i‘wry, These stories can be seen, then, as exam-
phest iof  reliaf and vindication through cvome'dy_

But there are also stories whick satirize and expase
the shottcemings of the working people, Lack of {wit
laziness, aud superstition are criticized. in an effort to
edudate the: people,

7 The charm and attraction of folk rumor mamly con-
sists in . bringing the listener or the reader pleasure and
relief through’ths comic plot of the story, Hdwsve.r—,
folk humor aiso has a didactic purpose: it can Am'aké the




readsr understand the objective nature of social reality,
and it can make him strive for beauty and ethical ideals,
Folk humor is a release and the relief that follows
resulis in an optimistic mood through the dissipation of
fatizre and depression Folk humor, therefore, is enrich-
ing and enlightening, Through comedy and laughter,
falsetood and ugliness arc destroyzd, and truth, beauty,
™

and goodness ara born, This makes folk Lumor a unlque

art ferm,

Folk humor in China is an oral tradition—-— the
stories haye been passad on from  generation to genera-

tion by word of mouth, The stories show -variety in
local color and style, Through centuries of change and
polishing they have grown richer and richer, and they
kave come to express and exhibit the common, collec-
tive life of the people, After being written down, the
humoerous folk story crented & unique place for itself
in Chinese literature, The stories appeared for the
first time ir written form at the end of Dong Zhou
(about 250 B,C,), In the Han Dynasty (208 B,C,
220 A,D.}, Churvu Kurn and Dongfang Shuo were ex-

perts in folk humor. During the Wel Dynasty (220
265 A.D. ) the monograph “Xiao Lin” (A Treasury of
Folk Humor) apoearcd, compiled by Handan Chun,
During the Sui (581——618) and Tang Dynasties (618

~—907) appeared monographs such as “Qi Yan Lu”

2
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(A Book of Laughter) by Hou Bal, “X1e Xue Lu* (A
Book of Humor) by Zhu Kui, and “Xiao Yan” (Funny
Stories) by Wuming Shi, etc,, After the Song Dynasty
(960——1279) many scholars participated in the collece
tion and compilation of folk humor, After the Yuan
Dynasty (1279 —— 1368) folk humor influenced and
enriched novels and plays, Quite a few povels and dra-
mas used the short humorous story as a comic inter
lude. Some plays. such as Shen Jing'sFunny Records,

were entirely based on humorous stories, Durirz the

Ming (1368 1644) and Qing Dynasties (1644——1011)
monogranhs on folk humeor became wide-spread, Among
‘he most influcatial essays on folk humor were “Xiao
Zan® (Folk Humor) by Zhao Napxing, “Gu lin Tan
Gai” (A Brief Talk on the past and the preszat),
«Xiao Fu” (Folk Humor Storehouss), “Guang Xiea Fu”
(Grazt Folk Humor Storehouse) by Feng Merziong,
“Xiao De Hao” (Laugh well) by Shi Cheagjir, “Xiao
Lin Guang Ji” {A Collection of Feolk Humor) by Youxi
Zhuren, and others, From Wei Dynasty to Qing Dynasty
collections of ard books on folk humor amcunted o 76
in number. ln addition there were 36 works that more
briefly dealt with the subject of folk humor, In modern
times, a lot of people have been engaged in collecting,
compiling, and creating humorous folk stories, In his
book “Gu Xiao Shuo Gou Chen” (Ancient Stories Re-

4



gained), Lu Xuu collected and edited dozens of stories
from the books of the Sui Dynasty, lu recent years a
lot of anthologies of humorous folk stories have been
published, for example, “Li Dai Xiao Hua Xuan” (A
Collection of Folk Humor Through the Ages) by Wang
Liqi, “Xiao Hua 480" (480 Humorous Stories) by You
Mo, “Xiao Hua” (Laughter) by Wang Qin and Tang
Guogang, “Xiao Hua Xuan” (Selected Folk Humor) by
Li Lin and Shou Zhen, “Xin Xiuo Hua Ji Jin” (A New
Collection of Wonderful Folk Humor) by Chou Guoliang
and Chen linsheng, and many others, More and more
scholars are now interesied and cngaged in tke study
of folk humor, Chinese folk humor is loved by the
broad masses and is sure to flourish in the future,

The precent book cousists of 140 humorous stories
selected from various collections of ancient and modern
umoroas stories, Ve have selected those that are pro-
gressive and interesting, and for the sake of readers' con-
venience roughly classified them into six catlegories accord-
ing e their ueture, We hope that our readers will be
ertertained, euricked and enlightened by this colicetion,
and wiil learn from it something about Clinese folk
iiterature,

This book aims at introducing Chincse humorous
stories to foreign readers, but, wouldr't it be cven bet-

ter if we could communicate with them orallys For this

5



purpose, this book is also devoted to all the FEuglish
lovers in our couniry, Owing to the familiar social and
cultural backgroud and the colloquial language of these
stories, it is particularly easy for Chinese readers to
understand, memorize and retell them, So the book wiil

benefit those who are learning English, It can serve as

material for reading, listening, comprehending and

ing in English classzs of universities and middls schools,

It can also De read just for recrsation and ents:
ment, In order to make the reading easy, atteniion has
been paid to the choics of words and sentesce patierss.

Besidas, lists of n=w words and notes have been attached

to the stories for

1
1

As my ability is limited, thera would certainly be

. .
mistakes 1o the baok cre criticizms {rom

or eolleagues will be wolcome.

Fan Gaoyue
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